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KoueBble caoBa: SI3bIKOBASI KAPTMHA MMUPA, TEKCTOBAS KAPTMHA
MUPA, KOHLIEIIT, KOHHEHTVAHI/BAL[I/IH, [TIOCJIOBULIA, TIOI'OBOPKA,
(DYHKLH/IO}H/IPOBAI-H/IE, COHOCTABHTEIH:I—H:HZ AHAJIN3,
CEMAHTUYECKOE ITOJIE.

O61mii 00HeM JUIUIOMHON pabOThI COCTABIIAET 70 ctpanui. Pabora cOCTOUT
43 BBeJEHHMs, TPEX IJaB, 3aKJIOUEHMS, CIIMCKA HCTIOJB30BAaHHBIX HCTOIHUKOB
(BKmIouaeT 51 HaMMeHOBaHNe) U IBYX IIPYJIOKEHU.

AKTyaJbHOCTb HCCIEIOBAHHUS ONPENEISIETCS BO3pACTAIOIINM HMHTEPECOM
COBpPEMEHHO! JIMHTBUCTUKM K M3y9ICHHIO CpPaBHUTENBHON JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH,
K M3yUeHWIO KOHIIENTOB, MX aHANIW3y B CONOCTABHUTEJIBHOM acIleKTe B paMKax
AHTPOTIOIEHTPIHIECKON TTapairMbl COBPEMEHHOTO A3BIKOSHAHMA.

O6BEeKTOM HCCJIeI0BAHAS BEICTYNAIOT MOCIOBUIIB! ¥ IOTOBOPKH PYCCKOTO 1
AHTITHICKOTO S3BIKOB C JIEKCEMaMHU 0eHbeU U MOp206Iisl.

IIpenMeToM HCCIE€IOBAHHSA SBILICTCA (GYHKIHOHUPOBaHWE KOHLENTOB
denbeu I mop206/ia B PyCCKOU U AHTTAHACKON HAaUBHBIX KapTHHAX MHpA.

Ie1b paGoTHI COCTOUT B CUCTEMHOM BBIABICHUH 1 OIIMCAHIN JEKCHYECKHUX U
NapeMHOJIOTHYECKHX eIVHHL CEMaHTHYEeCKOTO  T0JI OeHveu W mMoOp206ii B
PYCCKOM ¥ aHTIIMACKOM SI3BIKaX M B H3YHCHHH crieuGuKe HYyHKIHOHUPOBAHUA
KOHIIENITOB JeHb2U U mop206/is B PYyCCKON U AHTJIMIICKON HAaWBHBIX KapTUHAX MHpa
B COMOCTABUTEIBEHOM acCIIeKTe.

MeTtoabl, HCIOIB30BaHHBEIE TIPH aHAIH3E: JTUHTBOKOTHUTUBHBIA METON
(oricaHMe KOTHHTHMBHBIX CTPYKTYp Hepe3 aHali3 ASHIKOBRIX CpeICTB HX
0OBEKTHBAIMH ), METOJ KOMYECTBCHHBIX MIOACYETOB, METOA CILJIOIIHOM BBIOODKH,
omycaTeNbHBIN METO, CPABHUTEILHBIA METO.

HayuHasi HOBHM3HA  pe3y/bTaTOB  CaMOCTOATEJLHO IIPOBEIEHHOTO
JCcCIIeIOBaHMS OIpelessieTCss TeM, YTO BICPBBIC OBLIO IIPOBEIECHO HCCIICIOBAaHHE
@YEKIMOHNPOBAHHS KOHLEITOB OeHv2U U MmOp2oéii B PYCCKUX M aHITTHHCKUX
HOCIIOBHIIAX M TIOTOBOPKAX B CONOCTABUTENBHOM ACIEKTE, BRIIBICHEI CXOACTEA U
pa3TuYKsl CPABHMBAEMBIX S3BIKOBBIX CAMHHIL.

@akTHYecKHii MaTepuan HacumThiBaeT 205 pYyCCKMX IIOCTIOBHMI M
moroBopok i 100 aHMIMACKHUX TOCIOBHUL € TEKCEMaMu OeHveu U mop20o6Jis.

IlpakTHYecKasi 3HAYHMOCTH pabGoTEl COCTOMT B TOM, YTO pPE€3YIIbTAThI
sccIIeI0BaHUS MOTYT OBITH MCIIOJIB30BaHBI B MPAKTHKE o0yueHus THO(QOHOB, TIPU
COCTABIEHHM JBYS3BIYHBIX CIOBaped, CIPaBOYHUKOB, y4eOHBIX MOCOOMiA IO
@3VYEHHUIO NOCTIOBUI U [TOTOBOPOK B PYCCKOM H AHTIIMICKOM SI3bIKaX, a TakXe B
TEOpETHYECKHX MCCIeNOBaHUAX TIO KOCHUTUBHOM JIMHTBUCTHKE, IO BOIIpOCaM
@3y49eHNs IapeMUOJIOTUYECKOro doHga B CONOCTABUTCIBHOM AaCleKTe U
MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHUKALUH.

IMoanuce cTyaeHTa
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KimouaBbis cimoBel: MOVHAS KAPLIITHA CBETY, TOKCTABAS
KAPIIIHA CBETY, KAHLIDIIT, KAHIIDITY AJII3ALIBLS, ITIPBIKA3KA,
MIPLIMAVKA, ®VHKUBISHABAHHE, CYTIACTAYJISUTEHE] AHAJTI3,
CEMAHTBIYHAE ITOJIE.

AryneHBI a6'éM  IBITUIOMHAM Opaner cknagae 70 craponmak. IIpama
CKTalaclilia 3 YBSN3CHHA, TPOX INay acHOYHall wacTki, 3aKJIFOUDHHS, CITiCy
BBIKAPBICTaHBIX KPBIHII (YKIr0o4dae 51 HallMeHHE) i IByX Iajiartkay.

AKTyallbHacUb AaciieNaBaHHS BRI3HAYaCllla HapacTaloYail I[iKaBacIlio
Cy4acHad JNHIBICTBIKI Ja BBIBYYSHHS napayHalbHal JiHIBaKy/IbTYpalorii, mna
BBIBYYSHHS KaHIPNTAY, iX aHamizy ¥ CYNacTayIsUIbHBIM acIeKie 3 paMkax
aHTPaIlalPHTPBRIYHAN MapaJbITMbl CydacHara MOBa3HaYyCTBA

AbG'ekTaM JacrnenaBaHHS BBICTYIIAIOUb MNpBIKAa3Ki i IpeIMayki pyckaii i
aHTeJIbCKal MOY 3 ceMaMi «TPOLIBD) i «TaHIATbY.

Ilpagmeram pacnenasanns 3'aynsdenna GyHKIBISIHABaHHE KaHI[PIITaY
«TPOIIBI» 1 «TAHAATE» Y PyCKail i aHrenbCKail HaIYHBIX KapIiHax CBETY.

MbTa pacnenaBamms cxiamaena Y CICTOMHBIM BBHISYIEHHI 1 amicaHHi
JIEKCIYHBIX 1 Tap3MisiTarignsrx aI3iHaK CEMaHThIYHATA TOJIS «TPOLIBD) 1 «TAHIAITHY
Y PycKah i aHrmilfickait MoBax i ¥ BBIBYY9HHI CHenblOiki (GyHKIBITHABAHHS
KaHIPITAY «TPOLIBDY i «TaHIATE» y pycKail 1 aHTenbCKaii HalYHBIX KapLiHaX CBETy
¥ CymacTaynsansHEIM acIieKIle.

MeTanwl, BEIKapBICTAHBIA IPEI aHATi3e: JiHTBaKarHiTBIYHBI MeTas (amicanHe
KaTHITBIYHEIX CTPYKTYp Hpa3 aHaii3 MOYHEIX CpOJKay ix a0'eKThIBAIIBIAN), MeTa
KOIbKaCHBIX — IajiliKay, MeTax CyLdJbHai BBIOApKi, amicanbHEI MeTap,
napayHalbHBI MeTa].

HaBykoBasi Hapizna BBIHIKAY CcamacToifHa IIpaBeN3eHara nacienaBaHHS
BRISHAaYaclllla ThIM, INTO YIepIIBIHIO OblIa IpaBeq3eHa JacienaBaHHe
OYHKUBISHABAHHS KaHIPIITAY «TPOIIBD» 1 «TraHOalb» y PYCKIX i aHTeIBCKIX
TpbIKa3KaX 1 NpbIMayKax § CyHacTayIsuibHbIM acCIIeKIe, BRITYIIEHBI NagabeHCcTBRa i
alpO3HEHHI MapayHOBAHEIX MOYHbIX a/3iHAK.

DaKTBLIYHBI MaTIPBISJI Hadiusae 205 PYCKiX IpbIKasak i mpsIMaBak i 100
2HTENBCKIX MPBIKA3aK 3 CEMaMi «IPOLIBI» i «TAHIAIbY.

IlpakTeIyHas 3HaYHACHL npamnel ¥ TBIM, INTO BBIHIKI naciaegaBaHHs
MOTYI[b OBILb BEIKAPBICTAHEI § IIPAKTHIIEI HaBy4YaHHs iHIa(oHaY, Pkl CKiIaqaHHi
ABYXMOYHBIX CIOYHiKay, NaBeIHiKay, BYy430HBIX JallaMOXHiKay I1a BEIBYY3HHI
NpbIKa3aK i OpbIMaBak y pyckaif i aHrmilckait MOBaX, a TakcaMa § TIapITEIYHBIX
AaCNeNIaBaHHAX TMa KarHiTBIYHai JIHTBICTBIBL, T4 IIBITAHHSIX BEIBYUSHHS
mapaMisiiariiaara  Gougy ¥ CYNacTayNsibHBIM ~ acHeKIe i MiKKYIbT pHait
KaMyHIKaIbIi.

Iogmic cTynsHTa
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SUMMARY

Keywords: LINGUISTIC WORLDIMAGE, TEXT WORLDIMAGE,
CONCEPT, CONCEPTUALIZATION, PROVERB, SAYING, FUNCTIONING,
COMPARATIVE ANALYSIS, SEMANTIC FIELD.

The total amount of the diploma work is 70 pages. The work consists of an
introduction, three chapters, conclusion, a list of used literature (including 51
titles).

The relevance of the research is determined by the growing interest of
modern linguistics in the study of comparative linguoculturology and the study of
concepts, their analysis in a comparative aspect in the context of the
anthropocentric paradigm of modern linguistics.

The object of the research is proverbs of Russian and English languages
with the lexemes money and trade.

The subject of the research is the functioning of the concepts money and
trade in the Russian and English naive worldimage.

The purpose of this work: is to identify and describe lexical and
paremiological units of the semantic field money and trade in Russian and English
and study the specifics of the functioning of the concepts of money and trade in
the Russian and English naive worldimage in a comparative aspect.

Methods used in the analysis: linguocognitive method (description of
cognitive structures through the analysis of language means), quantitative
calculation method, deterministic method, descriptive and comparative method.

The scientific novelty of the results of the independent research is
determined by the fact that the study of the functioning of the concepts of money
and trade was conducted in Russian and English Proverbs in a comparative aspect
for the first time, and the similarities and differences of the compared language
units were revealed.

The real material contains 205 Russian Proverbs and 100 English Proverbs
with the lexemes money and trade.

The practical significance of the work is that the results of the research can
be used in the practice of teaching foreign languages, in compiling bilingual
dictionaries, reference books, textbooks on the study of English and Russian
Proverbs, as well as in theoretical research on cognitive linguistics, on the study of
paremiological Fund in a comparative aspect and intercultural communication.
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